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Legal Drafting in an 
International Context: Linguistic 

and Cultural Issues
Legal Translation as 
Intercultural Expert 

Communication: What Role for 
Comparative Legal Analysis?

Intertextual and Interdiscursive 
Patterns in Legal Discourse

Designing Curricula on Legal 
Language for Translators and 

Other Professionals

Multilingual Law: What is it? 
How is it made? How is it used 

and applied?
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CURRICULUM, LANGUAGE AND THE LAW

Dubrovnik, 1821 Sept. 2008

Sections:

S1 Curriculum Development and Language Education

S2 Legal Terminology and Lexicography 

S3 Legal Translation and Court Interpreting 

S4 Linguistic Aspects of Multilingualism

S5  Language in Litigation and Arbitration 

S6 Forensic Linguistics 

S7 Analysis of Legal Discourse 

S8 Legal Drafting and Transparency 

S9 Language Issues in EU Law 


